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РЕЗЮМЕ. Мақолада ўзбек тилшунослиги соҳасида кейинги ўн йил мобайнида ҳимоя қилинган докторлик, номзодлик, 
фалсафа доктори (PhD) диссертациялари, шунингдек, эълон қилинган асосий монографик тадқиқотлар луғатлардаги илмий 
ғоялар, янги фикр-мулоҳазалар қисқача таҳлил этилган. Муайян тадқиқотларда кўтарилган масалалар, хусусан, халқ 
достонларининг лексик материалининг шева ва адабий тилга муносабатини очишга бағишланган лексик материаллар таҳлилига 
кенг қамровли ѐндашилган, тадқиқотларнинг илмий янгиликлари тавсифланган. 

РЕЗЮМЕ. В статье приводится краткий анализ докторских, кандидатских диссертаций, защищенных в области узбекского 
языкознания за последнее десятилетие, а также научных идей в словарях опубликованных крупных монографических 
исследований, новых идей. Научная новизна исследования заключается в комплексном подходе к анализу лексического 
материала, который посвящен вопросам, поднимаемым в отдельных исследованиях, в частности, отношению лексического 
материала народных былин к диалектному и литературному языку. 

SUMMARY. The article provides a brief analysis of doctoral, candidate, master's theses defended in the field of Uzbek linguistics 
over the past decade, as well as scientific ideas in the dictionaries of published large monographic studies, new ideas. The scientific 
novelty of the study lies in a comprehensive approach to the analysis of lexical material, which is devoted to issues raised in individual 
studies, in particular, the relationship of the lexical material of folk epics to the dialect and literary language. 
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Тил илиминде медиа тилиниӊ үйренилиӯи   

әҳмийетли машқалалардыӊ бири есапланады. Бүгинги 
күнде дүнья тил илиминде, әсиресе қарақалпақ ҳәм 
ӛзбек тил илиминде де күнделикли ғалаба хабар 
қуралларында жәрияланып атырған материал, әсиресе, 
текстлердиӊ лексикалық-стилилистикалық ҳәм 
структуралық композициялық қәсийетлерин орнатыӯ 
тийкарында илмий изертлеӯ ҳәм зәрүрли, ҳәм қурамалы 
ӯазыйпа есапланады. 

 Себеби, Д.М.Тешабаеваныӊ айтып ӛткени сыяқлы: 
―Медиа тили тәлийматыныӊ теориялық тийкарын 
миллий тилдиӊ ғалаба коммуникация тараӯында 
қолланылыӯына тийисли зәрүрли мәселелерди 
системалы түрде илмий тәрептен үйрениӯ талап 
етиледи‖ [12:49]. Ҳақыйқатында да, медиа тилине 
арналған изертлеӯлердиӊ сапалылығы дүнья тил 
илиминиӊ  тек ғана жағдайы, соныӊ менен бир қатарда 
оныӊ эвалюциялық дәрежеси менен де белгиленеди. 

Қарақалпақ дәӯирли баспа сӛз тилиниӊ 
стилистикалық қәсийетлерин изертлеген илимпаз 
З.Қ.Оразымбетова ―...хабар ҳәм ҳәдийселерди халыққа 
жеткериӯде тил бирликлери ҳәм қуралларыннан кеӊ, 
белсене пайдаланылады, ҳәтте оларды дәслепки 
формасында емес, ал, қайта ислеп пайдаланыӯ ғалаба 
хабар тилине тән есапланады‖[11] – деп түсиндиреди. 

Ҳәдийсе ҳәм процесслерди сүӯретлегенде оны кеӊ 
жәмийетшиликке бағдарлаӯ, оныӊ мақсет ҳәм мазмун 
тәреплерине емес, стилистикалық тәрептен де итибар 
қаратыӯ; 

Баянлаӯ ҳәм сүӯретлеӯде тил бирликлери ҳәм 
стильлеринен орынлы ҳәм мақсетли пайдаланыӯ; 
функционал стильлер ҳәм тил қуралларынан 
пайдаланғанда әпиӯайылық, анықлық, түсиниклилик 
ҳәм қысқалыққа ерисиӯ;  

Тәсирлиликти тәмийинлеӯде тилдеги бар сӛз ҳәм 
бирликлерден пайдаланып қоймастан,олар арасында 
жаӊа сӛз ҳәм бирликлерди пайда етиӯ; функционал 
стильлердиӊ барлық түр ҳәм формаларын ӛзинде 
жәмлеген ҳалда ӛзине тән стильлерди қәлиплестирип 
ҳәм раӯажландырып барыӯ [11: 18]. 

Ҳақыйқаттан да, Қарақалпақ дәӯирли баспа сӛзи 
қарақалпақ халқы әдебий тилиниӊ жоқары раӯажланған 
дәӯиринде қалиплести. 

Ғалаба хабар тилиниӊ тийкарғы ӯазыпасы хабар 
жеткериӯ болып табылады. Философиялық кӛз-
қарастан белгили журналист алым Х.Достмухаммедов 
хабарды тӛмендегише талқылайды: ―Дүнья хабар 
ишинде жасайды, дүнья хабар толқынында бар. Дүнья 
хабардан тысқарыда болалмайды, ӛйткени, хабардыӊ 
барлығы, хабардыӊ жоқлығы – дүньяныӊ да, ӛмирдиӊ 
де жоқлығы есапланады‖ [5:20]. М.Худайқуловтыӊ 
пикиринше: ―Инсан искерлигинде хабар алмасыӯы 
оғада әҳмийетли роль ойнайды. Ол инсанныӊ сыртқы 
әлемди билиӯи, тәжирийбеге ийе болыӯындағы 
тийкарғы қураллардыӊ бири болып табылады‖ [14]. 

Айрым филолог илимпазлардыӊ пикиринше, бир-
бири менен байланыслы болған ҳәм барлық түрдеги 
ғалаба хабар қуралларында хабар жеткериӯ 
функциясынан тысқары, ―...газета тилинде ӛз 
кӛринисин табатуғын тәлим, кеўилашар, реклама ҳәм 
идеологиялық функцияларды‖ да айрықша атап ӛтиӯ 
зәрүр [3:35].  

ГАЗЕТА (итал. gazzetta – усақ пул)–күнделикли 
ӯақыялар ҳаққында материаллар жәрияланатуғын 
дәӯирли баспа. Ғалаба хабар ҳәм пропаганданыӊ 
тийкарғы қуралларынан бири. Оныӊ ӯазыйпасы 
жәмийеттиӊ хабарға болған зәрүрлигин, мәнәӯий 
интелектуал талапларын қанаатландырыӯдан ибарат. 
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Газета тек ғана социал-сиясый, мәнәӯий ӛмир объекти 
болып қалмастан, ал, материаллық ҳәм эканомикалық 
мүнасибетлер тараӯы ҳәм т.б [13]. 

Д.М.Тешабаева газетаны жаӊа сӛз, гәп, сӛз 
дизбеклериниӊ еӊ сезгир айнасы сыпатында қарап 
жәмийет ӛмириниӊиӊ барлық тараӯларында жүз берип 
атырған ӛзгерислерди басқа ҳәр қандай қураллардан тез 
сүӯретлейди, кӛпшилик жағдайларда, улыӯма 
халықлық лексикаға кирип келип атырған жаӊа сӛз ҳам  
сӛздизбеклерин дизимнен ӛткериӯши биринши жазба 
дерек болып қалады ҳәм де тил нормаларын 
стандартластырыӯда ҳәм әсиресе ғалаба пикир алысыӯ 
тили, газета публицистикалық стиль жетекши 
екенлигин айтып ӛткен [12:95]. 

―Газета тили‖ атамасы кӛпшиик жағдайда ―газета 
публицистикалық стиль‖ атамасы менен уқсас болып, 
ол газета текстлерин сӛйлеӯдиӊ функционал-стильлик 
парқлаӯдыӊ улыӯмалық системасы кӛзқарасынан 
үйрениӯде кеӊ қолланылады. Ӛзинде газета ҳәм 
публицистикалық сӛйлеў системаси шеӊберинде ҳәзир-
ги тил илиминиӊ дерлик барлық стильлерин пайда-
ланғаны ушын изертлеӯшилер бул стильди қурамалы 
ҳәм кӛп қырлы ҳәдийсе, деп тәрийплейди [1, 4].  

Газета публицистикалық стильдиӊ және бир ӛзине 
тән қәсийетлеринен бири, оныӊ социаллық ҳәдийселер 
менен тиккелей байланыслылығы, тилдиӊ улыӯма 
лексикалық семантикалық системаға күшли тәсир 
ӛткизиӯинде. 

Газета бетинде адресат – адресант кӛлеминде бир 
тәрептен, газетадағы лексикалық қатламлардыӊ 
стандарт гәплер есабынан кеӊейиӯине алып келсе, 
екинши тәрептен, экспрессияны оныӊ объективлиги, 
қалыслығы арқалы ҳәдден тыс күшейтирилиӯине алып 
келеди. Әлбетте, бул хабарды жүзеге шығарып атырған 
сӛзлердиӊ стилистикалық рәӊбе реӊлигине де белгили 
дәрежеде тәсирин тийгизеди. 

Демек, газета тили қурамалы қубылыс болып, газета 
тексти формасында ӛз кринисине ийе болып, мәнилик 
пүтинликке ийе, жеке пикир жеткере алыӯ – 
дӛретиӯшилик процессиниӊ нәтийжеси есапланады. 

Т.М.Дридзе ҳәм де И.П.Лисакова [4:10] газета 
тилиниӊ изертлениӯинде аудиторияныӊ социаллық, 
психологиялық ҳәм лингвистикалық қәсийетлерин 
есапқа алған ҳалда анализлеӯди усынады.  

Газета тилин изертлеӯши В.Г.Костомаровтыӊ 
пикиринше, хабар ҳәм тәсир тийгизиӯши 
функциялардыӊ публицистикалық текстинде үстинлик 
оныӊ улыӯма конструктивлик принципи, яғный 
стандарт ҳәм экспрессияныӊ нәӯбетпе-нәӯбет тәризде 
биригип келиӯин белгилеп береди [7]. 

Соныӊ ушын, ―Ҳәр қандай функционал стиль ушын 
дәстүрий сӛз қолланыӯ, белгили тиллик ҳәдийселердиӊ 
даӯамлылығына тән‖ [8].  

Газетаныӊ тәсир функцияларыныӊ объекти газета 
оқыӯшысы, яғный жәмийет, оныӊ ӯазыйпасы болса 
жәмийетшилик кӛз-қарасларыныӊ қәлиплесиӯине тәсир 
кӛрсетиӯден ибарат. Соныӊ менен бирге, газета 
текстлер жағдайды анаӯ яки мынаӯ ракурстан ашып, 
жәмийетти белгили дәрежеде қозғалтыӯға ҳәрекет 
етеди – олар оқыӯшыда алдыннан режелестирилген, 
зәрүрий мүнасибетти оятады. 

Әсиресе, газета тилиндеги экспрессивлик, стильлик, 
психолингвистикалық, дискурсив, конгнитив ҳәм 
семиотикалық жӛнелис бағдарынан үйрениледи. 

Олар троплардыӊ жасалыӯыныӊ жаӊалығы, 
белгиленип атырған түсиниклердиӊ форма ҳәм 
мазмуныныӊ жаӊалағы, бирликлериниӊ әдебий тилде 
қолланылыӯындағы жаӊалықлар ҳәм айрым 
сӛйлеўшилердиң (шет тилинде сӛйлеӯшилер) 
сӛйлеӯдеги жаӊалық критерияларына тийкарланады. 

Н.А.Лукьянова экспрессивликке ―тиллик белгиниӊ 
семантикалық қәсийетлерин, кӛринисти дәл кӛргизбели 

усынылыӯы арқалы шахс, предмет, ҳәдийсениӊ 
әҳмийетин, субъекттиӊ, автордыӊ эмоционал 
баҳаланыӯын кӛрсетиӯ мақсетинде оныӊ тиллик 
болмаған мазмунын баянлаӯ қәбилетине ийе‖ деп 
тәрийплейди [9:43]. Экспрессив қураллар пикирлеӯди 
сүӯретлеген предметлер ҳәм ҳәдийселер арасындағы 
байланысты анықлаӯға қаратылған. Қыял ҳәм ойлаӯдыӊ 
белсендилиги текстти түсиниӯ процессин бир қанша 
аӊсатластырады [15:28]. 

Н.А.Лукьянованыӊ пикиринше, экспрессивлик 
лексика сӛз тәрепинен усынылады. Оныӊ тиллик 
әҳмийети тилдиӊ кӛркемлик функциясы – 
семантикалық функциясы менен белгиленеди, оныӊ 
ӯазыйпасы ―образлы я болмаса образлы болмаған 
вербал формалар жәрдеминде реал ―предмет‖лердиӊ 
сапалы ҳәм кӛлемли харектеристикалары ҳәм де 
олардыӊ субъект тәрепинен эмоционал баҳаланыӯы 
менен байланыслы анық тиллик мазмунды жүзеге 
шығарыӯдан ибарат‖ [9:43]. 

Газета тилиндеги троплар искерлигиниӊ ҳәзирги 
дәӯирдеги қолланылыӯында лингвокультурологиялық 
тәрептен кӛрип шығыӯ әҳмийетли болып, бул тәрептен 
троплар мәдений әҳмийетке ийе мағлыӯматларды ӛз 
ишине алған бирликлер сыпатында қаралады. Бул 
тәризде үйрениӯ троплардыӊ инсан искерлигиниӊ 
нәтийжеси ҳәм мәдений әҳмийетке ийе болыӯы мүмкин 
деген жуӯмақты ӛзине тийкар етип алады. 

Лингвомәдений тәрептен үйрениӯди жобаластырыӯ 
зәрүрлиги дегенимиз бул – троплардыӊ мазмуны тек 
ғана лингвистикалық емес, ал, мәдений факторлардыӊ 
тәсиринде жүзеге келеди. 

Айырықша атап ӛтетуғын болсақ, газета тилиндеги 
белгили бир текст ишинде функциялардан тек биреӯи 
ғана ислей алмайды, себеби оқыӯшы тәрепинен 
алынған ҳәр қандай мағлыӯмат оны логикалық 
жуӯмаққа келиӯге мәжбүрлейди, яғный билқастан 
болса да тәсир эффекти бақланады. Соныӊ менен бирге, 
хабарды алмай турып тәсир эффектине ерисиӯ мүмкин 
емес [2:97]. 

Метафора – бул жаӊа мәнилер дереги, сӛзден 
пайдаланыӯдыӊ ӛзине тән түри, ассоциатив (бирлескен) 
механизм, сӛз арқалы пикирлеӯдиӊ усылы ҳәм 
ҳақыйқатты билиӯдиӊ ӛзине тән, бирақ ҳақыйқый 
(тәсир етиӯши) усылы.  

Коммуникативлик искерликте (мәселен, 
журналистикада) метафора қабыл етиӯшиниӊ ақыл-
парасаты, эмоциялары ҳәм жигерине тәсир етиӯдиӊ 
зәрүрли қуралы есапланады. 

М.Р.Желтухина ӛзиниӊ фундаментал монография-
сында, ҳәзирги медиа текстлериниӊ нәтийжелилигин 
кӛрип шығыӯ процессинде, метафора усыған уқсас 
астарлы мәнистиӊ түрлерине айрықша итибар береди 
ҳәм ―Метафора, метонимия, синекдоха троплардыӊ 
тийкарғы түрлерри сыпатында ҒХҚ тилинде еӊ үлкен 
тәсирге ийе‖ екенлигин ескертеди [6:6].  

Солай етип, ҳәзирги газета текстиниӊ анализинде 
мәни алмасыӯ усылларынан кеӊ пайдаланыӯ ҳәм де 
оқыӯшыға тәсир кӛрсетиӯдиӊ универсал усылы 
сыпатында қаралады. Ол анық, ықшам ҳәм қысқа 
болғанлығы себепли кеӊ кӛлемли мағлыӯмат қурамын 
қысқа кӛринисте (формада) жеткериӯ қәсийетине ийе, 
бул болса, газеталар ушын жүдә әҳмийетли. 

Ҳәзирги баспа сӛз тилиниӊ тәсирлилигин анализлей 
отырып, оныӊ мәни алмасыӯ жәрдеминде жасалатуғын 
астарлы  мәнисин айтып ӛтиӯ керек. Соныӊ менен 
бирге, бул бойынша биринши нәӯбетте кеӊ орында 
метафораға бериӯ адалатлы болар еди. Дәслеп ҳәр 
қандай метафораға кӛп мәнилик тән болыӯына 
қарамастан, публицистикалық метафора сезилерли 
семантикалық анықлық пенен айрылып турады. Бул 
ҳәзирги баспа сӛз материалларыныӊ тез қабыл етиӯ ҳәм 
түсиниӯ ушын арналған ӛзине тән қәсийетлери менен 
ажыралады. 
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РЕЗЮМЕ.  Мақолада тилшуносларнинг газета тилини ўрганишга бўлган қизиқишининг тобора ортиб бораѐтгани,  бунинг 

ўзига яраша сабаблари кўрсатилиб, биринчидан, газета медиа тилига хос бўлган асосий стилистик усул ва воситаларни ўзида 
мужассам этган энг қадимги оммавий ахборот воситаси бўлса, иккинчидан, лингвистик тавсиф нуқтаи назаридан қараганда, 
газета матнлари ҳар томонлама ўрганиш ва илмий тадқиқ қилиш учун қулай. Газетада маъно кўчиш усулларидан фойдаланиш 
орқали нафақат ахборот, балки прагматик функцияларни ҳам бажараши. Метафора газета матнининг муҳим маъно ясовчи 
омили бўлиб ҳам хизмат қилаши хусусиятлари урганиб чиқилган.  

РЕЗЮМЕ.  В статье объясняется растущий интерес лингвистов к изучению языка газеты, причины этого, во-первых, тем, 
что газета является древнейшим средством массовой информации, воплотившим в себе основные стилистические приемы и 
средства языка СМИ, во-вторых, из языкового описания газетные тексты удобны для всестороннего изучения и исследования. 
Газета может выполнять не только информационные, но и прагматические функции за счет использования приемов смысловой 
передачи. Исследованы особенности метафоры, что газетный текст также выступает в качестве важного смыслового фактора. 

SUMMARY.  The article examines the growing interest of linguists in the study of the language of the newspaper, the reasons for 
this, firstly, that the newspaper is the oldest media that embodies the basic stylistic methods and tools of the media language, and second-
ly, from a linguistic description, newspaper texts convenient for comprehensive study and research. The newspaper can perform not only 
informational but also pragmatic functions through the use of semantic transfer methods. The features of the metaphor that the newspaper 
text also serves as an important semantic factor have been explored. 
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Кириш. Лисоний тадқиқотларда қиѐсий таҳлил 

анчайин узоқ тарихга эга. Тилларни таққослаш 
зарурати одамларда бошқа тилларда сўзлашувчилар 
билан мулоқот қилиш зарурати пайдо бўлиши биланоқ 
пайдо бўлган. Тилларни таққослаш билан махсус 
шуғулланган илк тадқиқотчилар таржима луғатларини 
тузувчилар бўлиб, улар ўзларининг амалий 
билимларига асосланиб, чет тилининг сўзларини ўз она 
тилларида мослаштиришга ҳаракат қилганлар.  
[14:30]. Албатта, бу даврда тилларни қиѐслаш усуллари 
ҳақида ҳали гап ҳам бўлиши мумкин эмас эди, чунки 
илм-фанда тилларни таққослаш усули тушунчасининг 
ўзи ҳам узоқ вақт мавжуд бўлмаган. 

Таққослаш терминологиясининг назарий 
ривожланиши ҳозирги замон тилшунослигига тегишли 
ва илмий асосга таянган қиѐсий тадқиқ этиш усуллари 
эса йигирманчи асрнинг иккинчи ярмидан бошланди. 

Ҳозирги кунда тилшунослар ва услубшуносларнинг 
тилларни қиѐсий ўрганиш муаммоларига қизиқиши 
тобора ортиб бормоқда, бу қуйдаги асосий сабаблар 
билан боғлиқ: 

замонавий тилшуносликда тобора жадаллик билан 
ривожланиб бораѐтган лингвомаданий ва когнитив 
тадқиқотларга бўлган эҳтиѐжлар; 

тафаккурнинг миллий хусусиятлари, менталитетига 
оид тадқиқотларнинг кенгайиб бораѐтганлиги; 

тилларнинг универсал хусусиятларини аниқлаш за-
рурати; 

турли тилларда сўзлашувчиларнинг миллий олам 
манзарасини аниқлаш ва тавсифлаш зарурати; 

тил тизимларининг миллий ва маданий хусусиятла-
рини тавсифлаш эҳтиѐжлари; 

таржимага тортилган матнлар семантикасининг 
миллий хусусиятларини акс эттириш вазифаси 
қўйилган икки тилли луғатларни такомиллаштириш 
зарурати; 

чет тилларини ўқитиш кўламини кенгайтириш ва 
бошқалар. 

Асосий қисм. Қиѐсий тадқиқотларга тамал тоши 
қўйган, назарий ва лингвистик мактаб асосчиси фило-
логия фанлари доктори, профессор, Россия Федераци-
ясида хизмат кўрсатган фан арбоби Зинаида Даниловна 
Попова ҳисобланади. Қиѐсий тадқиқотлар бўйича энг 
биринчи диссертация ишлари айнан З.Д.Попова 
раҳбарлигида, аниқроқ қилиб айтадиган бўлсак, 1972 
йилда Зинаида Василевна Белкина томонидан олиб бо-
рилган ва ушбу тадқиқот иши "бермоқ" феълининг не-
мис ва француз тилларидаги эквивалентлари билан 
таққослаш асносида амалга оширилган семантик таҳли-
лига бағишланган. 

XIX-XX асрларда тўпланган қиѐсий тадқиқотлар 
тажрибаларига асосланган, шунинг билан бир қаторда 


